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CKJIAJHOIII MEPEKJIAJIY ®PAXOBUX TEKCTIB HA TPUKJIAI IHCTPYKIIII
3 EKCIIIYATAIIII KABOBAPKHU “MIELE”
Y MOBHIM MAPI HIMEIIbKA MOBA 1 YKPATHCBKA

Y sanpononosaniii possioyi na mamepiani incmpykyii 3 excniyamayii agmomamuunoi xaeosapxu « MIELE» euxo-
HAHO AHANI3 nepekaadaybkux mpancgopmayii. /[na uKoHaHHs nepekiady 6y10 BUKOPUCMAHO OeKilbKa nepexiaoayb-
Kux naamgopm, oyinero ixui cnpomodicHocmi nepexiadamu axosutl mexcm mexHiuHo2o CApAMY8ants. 3azaiom 6yno
nepesipeHo nepeknaoaybki moxcausocmi 13 3acobis mawunnoz2o nepekiady. 3a pesyrvmamamiu npoeeo0eHo2o AHalisy
nepekaadayvbki niam@opmu Oy10 nooileHo Ha mi, K MONCHA PeKOMEHOYyeamu 0Jis nepekiady haxoeux meKcmis mex-
HIYHO2O CHPAMYBAHHS MA HA Mi, SKI He PEKOMEHO0B8AHO OJisl MEXHIYHUX MeKCMi8, OCKIIbKY NOCMNepeKiadaybke peoa-
2YB8AHHA 8UMA2AE 3aHAOMO bazamo wacy i 3ycuiib, Wob 0osecmu mekcm y Mogi nepekiady 00 a0eK8amuo2o Cmawy i
3pobumu 1020 Makum, wjoo 8iH He GUKIUKAE CKAIAOHOWI8 y yumaya. Tooc 01 nepexiady 6yno obparHo mak nepexia-
oaywvxi nram@popmu: META, Online.ua, Hayionanvnuii onnaiin nepexiaday, PONS, BING MICROSOFT TRANSLATOR,
TRANSLATEDICT, Microsoft Translation, Ouaaiin-nepexnadau, Google Translator, 1.UA, DocTranslator, ChatGPT
ma Reverso. Bapmo 3aznayumu, wo 6ci nepexnadaui 30amui UKOHY8amu nepexiad axoeux mexcmis, aie 0aui mpe-
ba npo saxicmv yux nepexnadie. 3-nomigic 3a3HaveHux nepexaadauie uaugdaniwi nepexaiaou noxasaiu: PONS, BING
MICROSOFT TRANSLATOR, TRANSLATEDICT, Microsoft Translation, Hayionanvuuti Ouaaiin-nepexnaoay, Google
Translator, DocTranslator, ockineku 8uUXiOHull nepexiad eumMazas MiHIMAIbHO20 NOCMNEPEKAAOAYbKO20 Peddzy8aHHs.
Haiinesoaniwumu nepexiadayvrumu niamepopmamu sussuiucs META, Online.ua, Ounaiin-nepexnaoay, 1. UA, ChatGPT
ma Reverso, OCKiIbKU 60HU He PO3PI3HAIOMb (DAX08UX MEPMIHI6 | He 8paxosyioms bazamosnaunicms ciis. Okpemo eapmo
SYNUHUMUCA HA NEePEKAA0AYbKUX MPAHCPHOPMAYisX, SKi GKAZVIOMb HA PO3OINCHOCMI MIJC HIMEYbKOI Ma YKPAIHCHKOIO
mosamu. Hatinowupeniwiumu mpauncgopmayiamu 6UAGUIUCS TEKCUYHE PO320PMAHHI, SPAMAMUYHA 3AMIHA YACMUHU
MO8, 3MIHA NOPAOKY C1i8, 000A8aHHSA. FHAUHO piduie BUKOPUCTNOBYBANUC MAKI MPAHCHOpMayii: 1eKCUudHa 3amMina, ony-
wjenHs, nepedppasy8anus abo CNPoOujeHHs, 3MIHA CIMPYKMYPU pedeHHs, 3aMIHa 4aco8oi hopmu ma cmawy 3 HACUBHO20 8
aKMUGHUL Ma ORUCOBULL NEPeKao.

Knrouosi cnosa: incmpykyis, kasosapka, npucmpiil, eKCHIyamayis, nepekiaoaybki mpancopmayii.
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DIFFICULTIES OF TRANSLATING PROFESSIONALLY ORIENTED TEXTS
ON THE EXAMPLE OF THE OPERATION MANUAL OF THE “MIELE” COFFEE
MACHINE IN THE GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGE PAIR

In the proposed investigation, an analysis of translation transformations was performed on the material of the
operation manual for the “Bosch” automatic coffee machine. Several translation platforms were used to perform the
translation, and their abilities to translate a specialized technical text were evaluated. In total, the translation capabilities
of 13 machine translation tools were tested.

According to the results of the analysis, the translation platforms were divided into those that can be recommended
for the translation of professional technical texts and those that are not recommended for technical texts, since post-
translational editing requires too much time and effort to bring the text in the target language to an adequate state and
make it so that it does not cause difficulties for the reader.

Therefore, the following translation platforms were chosen for translation: META, Online.ua, National online
translator, PONS, BING MICROSOFT TRANSLATOR, TRANSLATEDICT, Microsoft Translation, Online translator,
Google Translator, i.ua, DocTranslator, ChatGPT and Reverso. It is worth noting that all the translators are capable of
translating professional texts, but then the quality of these translations is to be discussed.

Among these translators, the most successful translations were: PONS, BING MICROSOFT TRANSLATOR,
TRANSLATEDICT, Microsoft Translation, National Online Translator, Google Translator, DocTranslator, as the original
translation required minimal post-translational editing. The most unsuccessful translation platforms were META, Online.
ua, Online translator, LUA, ChatGPT and Reverso, because they do not distinguish between technical terms and do not
take into account the multiple meanings of words.

Separately, the translation transformations that indicate the differences between the German and Ukrainian languages
should be taken into consideration. The most common transformations were lexical expansion, grammatical replacement
of part of speech, change of word order, addition. The following transformations were used much less often: lexical
substitution, omission, paraphrasing or simplification, change of sentence structure, change of tense and state from
passive to active and descriptive translation.

Key words: operation manual, coffee machine, device, operation, translation transformations.

IHocranoBka mnpoOiaemu. CTarrd NPUCBSIYCHA
aHaJri3y 0coOIMBOCTE BUKOPUCTaHHS KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOTIH i mepekyiaay B cdepi (axoBoi miTe-
parypu. Y Cy4acHOMY CBITI CHOXXHBa4aM JA€ThCS
JOCHTB TSKKO 3pO3YMITH MPUHITUI POOOTH Ta 00CITy-
TOBYBaHHS JOMAITHLOI MMOOYTOBOI TEXHIKH, TaKOi SK
MpajbHI MAIUHH, TMHIOCOCH, CYIIAPKH, KaBOBAPKH
tomro. [1[00 3anmobirtu mpobiaemMaM Ta He MOIIKOAUTH
TEXHIKY, pEKOMEHAYEMO BUKOPHCTOBYBAaTH 1HCTPYK-
mii 3 ekcrutyaranii mesHoro mpwiaay. [Ipore mMoxe
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TPamUTHUCS TaK, M0 TEXHIYHWM 3acid KyIieHO HE Y
CIeIliaJli30BaHOMY Maras3uHi, a, HalpuKJaa, y Mara-
3MHI BXKMBAHOI TEXHIKH, TOX LIJIKOM OYEBHIHO, IO
IHCTPYKILisl 10 HBOTO BiJCYTHs a0 >k HeMae mepe-
KJIaay pisHoI MOBOK. HeoOXiqHICTh 03HAMOMHUTHUCS
3 MIPUHIXTNIAMHU (YHKIIOHYBaHHS Ta 00CITYyrOBYBaHHS
arperary, 3MyIIIy€e KIIi€HTa 3BEPHYTHCS JO IHTEPHET
PECypCiB, SKIIO € Taka MOXKIUBICTB, 00 X IO Tepe-
KJanaya, sIKMH JTOTIOMOXKE MEPEKJIaCTH 1HCTPYKIIO
Ta po3iOparucs 3 MpwiIagoM. Y pa3i BUKOPUCTAHHS
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IHTEpPHET pPecypcCiB Ta ENEKTPOHHUX MEPeKIafadiB, y
KOpHCTYBaua MOXYTh BUHHUKHYTH TpOOJIeMH 3 pO3y-
MiHHIM NIEBHUX TEPMiHIB Ta GYHKIIH MPUCTPOTO.

AHaji3 gocjainkeHb. BuBueHHS epexiiaianbKiux
TEXHOJIOTi HE € HOBHUM SIBHINE y Taly3i HAYKOBHX
JOCITKEHB, 30KpeMa 0COOIMBOCTAMU MEPEKIIaIallb-
KUX TpaHc(popMalili HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB
y MOBHIH mapi HiMellbka —YyKpaiHChKa 3aliMalluCh
M.O. Kyp’siHoBa, A. JI. MileHKo Ta 1HIIIi.

Merta i 3aBOaHHS CTATTi — JaTH XapaKTepHC-
TUKY TepeKIaJalbKuM 1iaTgopMaM A 3AiHCHeHHS
MAaIIMHHOTO TIepeKiIaxy 3 HiMelbKoi MOBU YKpaiH-
CHKOIO TEXHIYHHMX ()aXOBHX TEKCTiB Ha MPHKIAAL
THCTPYKLii BUKOpUCTaHHS kaBoBapku BOSCH.

IIpeamer Ta 00’ekT aociaimkenHs. O6’ekToMm
JMOCIIDKEHHST BUCTYIAIOTh TEPEKIIaau, BHUKOHaHI
3a JIOMOMOTOI0 Tepekiananskux tiatdopm. llpen-
METOM AOCHIDKEHHS € MOCTpeJaryBaHHs Ta aHali3
OTpPUMaHHMX MEPEKIIaliB.

Buknan ocHoBHOro marepiasy. Jlns mepekinamy
TEKCTy 1HCTPYKIIi 3 ekcruryaraiii kaBoBapku MIELE
Oymo BuKopHcTaHo Taki pecypcu: META, Online.ua,
Harmionansauii onnaitH mepexnanad, PONS, BING
MICROSOFT TRANSLATOR, TRANSLATEDICT,
Microsoft Translation, Onnaitn-nepeknanad, Google
Translator, I.UA, DocTranslator, ChatGPT Ta
Reverso.

[IpoanamizoBaHul TEKCT € IHCTPYKITIEIO 3 €KCILTY-
arauii aBromatn4yHoi kaBoBapku BOSCH. IncTpykuis
CIpsIMOBaHa Ha IIUPOKE KOJIO YMTadiB, 30KpeMa Ha
Jmofel, ki 0akaloTh HABYMTHUCS BHUKOPUCTOBYBATH
kaBoBapky MIELE sk y nomamHix ymMoBax, TaK i st
BEIIEHHS KOMepIliiHO1 AisutbHOCTI. Llei Tekct Oyio
CTBOPEHO JUISl TOTO, 00 03HAHOMHTH KOPUCTyBada
3 OCHOBHHMH IIpaBHJIaMU O€3ME€YHOI eKCIuTyararlii
KaBOBapKH Ta 3a0e3MeUnTH SKOMOTa JOBIIUI Tepiox
CITy)KiHHS TEXHIYHOTO 3aco0y. 3rajlaHuii TeKCT HaIlH-
caHuil y o(imiiHO-IUTOBOMY CTHII, aJpke y HbOMY
HasiBHI XapaKTePHI JJIS ITbOTO CTHITIO TOYHICTh, OHO-
3HAYHICTb, JIOT1YHICTh BUKJIAy 3MICTY Ta iMIIepaTHB-
HicTb (Halten Sie keine Korperteile unter die Ausldufe/
Beriihren Sie keine heifien Teile / Verwenden Sie kein
Mineralwasser / Fiillen Sie ausschlieflich gerdstete
Kaffeebohnen).

IToTpiOHO BpaxoByBaTH TAKOXK iHIII OCOOIHMBOCTI
(haxOBMX TEKCTiB, OCKUIBKH BOHH BiJIPi3HSAIOTHCS
BiJl MEPEKNIaiB TEKCTiB IHIMUX CTHIIB. BizpMemo
JUISL TIOPIBHSIHHS TEKCTU XYJIOXKHBOI JIITEpaTypH, Jie
JIOMTYCKAEThCSl TBOPUYMIA €IeMEHT Iepekianadya. Taki
TBOPHY MOKHA TIEPEKIIaIaTH 3a JOITOMOTO0 3HAHB 1HO-
3eMHOi MOBH Ta TBOPUYOCTI Ta (aHTa3ii mepekianaJa,
BOIHOYAC MJIsl 3MIACHEHHS TEXHIYHOTO MepeKIamy
KpiM BOJIOZIHHSI MOBH MOTPiOHO mie OyTu daxiBuem
y Till raiy3i, TEeKCTH SKOi MepeKafarThes. Biamo-

BiZIHO, U Tiepekiany (axoBHX TEKCTIB y Traiysi
Giosorii um xiMii mepekiagad MOBHHEH J00pe OpieH-
TyBaTHUCSl B LIAPUHI 3rajaHuX HayK. BiacHe, Mo)xHa
3YMHMHUTHCS HA IEBHOMY OOMEXEHOMY KOJIi IpaBuI,
SAKHUX TOTPiOHO AOTPUMYBATHUCS IpH NepeKiai ¢paxo-
BUX TEKCTIB Ta, sIKi pEKOMEHAYIOTh ITPOBiAHI YKpaiH-
ChKi HayKOBIIi:

1) y mepeknazi IOBHHHI BHKOPHCTOBYBATHCS
TEPMiHHU, 3aTBEP/KEHI BIAMOBITHUMH Jep>KaBHUMU
CTaHJapTaMu;

2) mepewyajad TOBHHEH BPAaxOBYBaTH, 10 SIKOT
obnacti HayKW ¥ TEXHIKW BIIHOCHUTBHCS TEPMiH, IO
MePeKITaIaeThCsl, 0COOINBO 1HO3EMHHUIA,

3) AKIIO B TEKCTI OPUTiHATY TPAIUISIETHCS TEPMiH,
He 3a(piKCOBaHUI y HAYKOBO-TEXHIYHUX CIIOBHHUKAX,
TO TepeKiazad Mae caM HixidpaTu mepekIaaHui
€KBIBaJICHT, BUKOPHCTOBYIOUH JOBIIKOBY JIITEPATYPY,
a00 K MPOKOHCYNBTYBATHUCS y CIIEIiallicTa; B Kpaki-
HBOMY pa3i TEpMiH MO)KHa TEPEKIACTH OIMHCOBHM
HIJISIXOM;

4) y TekcTi nepekiany noTpiOHO YHUKATH CUHOHI-
MIYHOTO BUKOPHCTaHHS TEPMiHONOTIYHHUX OAWHHIL;
yCi TepMiHH, CHMBOJIH, CKOPOYCHHS MalOTh OyTH YHi-
¢bikoBaHi;

5) AKIIO B TEKCTi OpHTIHATY 3HAWIEHA CMHUCIIOBA
NIOMUJIKA, NIOB’si3aHa 3 HAIMCaHHIM TEpPMiHA, Iepe-
KJIaJa4 3000B’s3aHUN JaTH BIATIOBIAHUN 10 OPUTi-
HaJly TIepeKiaj, a y BUHOCLI BKa3aTH Ha TIOMHJIKY i
HABECTHU NPaBWIBHHN BapiaHT;

6) dyXi A7 MOBH TIEpeKiIaay TepMiHU MMOBUHHI
3IMTIIATUCS Y TIEpEKJIali i 3aiCyBaThuC Y AyXKKaxX;

7) Ha3BM JATHHOIO HE NEPEKIAAAI0THCS 1 3aIiIa-
I0ThCS B IEPBICHOMY BHIJISIL;

8) He JI0TYCKAETHCS JIOBUIBHE CKOPOUCHHS TEPMIHIB;

9) HOMEHKJIAaTypH 3aJIMIIAIOTHCS B OPUTIHAIL

10) omwaUIN Gi3MIHAX BEIWYWH, CIICMialbHI
3HAKW MAIOTh BIANOBIZATH TEXHIYHAM CTaHAAapTaM
(Kusk, 2008: 73—-74).

[Ipu nepeknani nporo marepiany OyJao BUKOpHC-
TaHO TEBHI NepeKnajanbki Tpancdopmarii, Taki K
JIKCUYHE PO3TOPTaHHs, TPaMaTU4Ha 3aMiHa YaCTHHH
MOBH, 3MiHA TIOPSAKY CIIiB, JONABaHHS, JIEKCHIHA
3aMiHa, OITyIIEHHS, TepedpasyBaHHs abo CHpo-
IICHHS, 3MiHa CTPYKTYpH PEUYEHHS, 3aMiHa 4acoBOi
¢dopMu Ta cTaHy 3 TACHBHOTO B aKTHBHUI Ta OMHCO-
BUI IIEpEKJIIa/.

JlekcMyHe PO3rOPTaHHA — TEpeKIaJalbKui
IpUHOM, KOJIM y MOBI IEpeKiIagy BUKOPUCTOBYIOThH
JTOJIATKOB1 JIGKCHYHI OAWHUII JUIS OIHUCY IEBHOTO
asuia, Hanpuknan: Pfeiltasten — xnonku 31 cmpin-
kamu, Getrinkebezug — npucomysanus wnanoro,
Meniiebene — pisens menrio.

Iepexknaganbka TpaHchopMmanisas <«3aMiHay.
I1ix gac mepextagy BHKOPHUCTOBYBaIACh 3aMiHa (hopM
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CJIOBa, 3aMiHa YaCTHH MOBH, 3aMiHa WICHIB peueHHS
Ta JIEKCHYHO-CEMaHTHYHa 3aMiHa, Harpukias: Profil
auswihlen — su6ip npoginio, Name dndern — 3uina
HA36U.

IlepecranoBka a6o 3MiHa mopsiaky ciaiB. Ls
TpaHchopMalLlisi € JOBOJII BXKUBAHOIO Y 3B’SI3KY 3 PO3-
O1KHOCTSIMH TIOPSIIKY CIIIB Y MOBHIH mapi HiMeIpbKa —
YKpaiHChbKa, L0 3YMOBJIEHO IXHIMH CTPYKTYPHUMH
0COOJTUBOCTAMHU.

Nun konnen Sie die
Einstellungen priifen oder

Tenep 6u mosceme nepegi-
pumu aoo

dndern; IMIHUMU HANAWMYBAHHS.
Helligkeit ausschalten Bumknymu sickpasicmo
nach; nicus

3a oonomozoio KHONOK 31
cmpinkamu Haiawmyime

Sie stellen mit den
Pfeiltasten die Stunden und

Minuten ein 200UHU MA X6UIUHU.
ITepexnmanarpka  TpaHchOpMaIis — «JIeKCHYHE
JA0JaBAHHA» BHKOPUCTOBYETHCSA [JIsI 3a3HAYECHHS

JIOJIATKOBO1 1H(MOpMaIIii, sika BIICYTHS Y TEKCTI OpH-
riHay.

Fiir einschalten um und
ausschalten um muss
der Timer aktiviert und
mindestens ein Wochentag
zugeordnet sein;

L]o6 ysimkHymu ma
BUMKHYMU O REGHIll 200UHI,
HeobXiOHO akmusgysamu
matimep i obpamu npuHati-
MHI OOUH O€Hb MUIICHS,
3eepuims yeazy Ha HacmynHi
HYHKMU 14/000 NPAGUTb-
HO20 BUKOPUCMAHHA 800U 8
Kaeosapui;

LIJoona 3mintotime 800y, abu
3anobiemu nosgu ma po3-
MHOMCEHHIO MIKPOOI8.

Beachten Sie Folgendes
zum verwendeten Wasser;

Wechseln Sie das Wasser
tiglich, um Keimbildung
vorzubeugen.

IIpn mepekmani iHCTPYKIi y ASIKUX BHUIAIKaX
JIOBOIMJIOCS BUKOPHCTOBYBATH TaKUW IMEPEKIIaaallb-
KU MPUoM, K omylleHHs. OnyIieHHs BUKOHYBa-
JIOCSL 32 HASBHOCTI 00’ €KTHBHHUX PO3XOKEHb MiX
MOBaMH (HallpuKIaa B yKpaiHCBKiIH MOBi BiJICYTHI
03HAYCHI/HCO3HAYCHI apTUKII Iepen IMCHHHKAMH)
Ta/ad0 IHIIWX TpaMaTUYHUX BiAMIHHOCTEH (must
VHUKHEHHS TaBTOJIOTi{ TOIIIO).

Y mosni napi mimeyvka — yxpaincoka wacmumu
mpancopmayismu  Oysaiomev 3miHu cmawy. s
HIMEeYbKOI MOBU MUNOBUM € BUKOPUCHAHHS NACUBHUX

CUHMAKCUYHUX YMBOPEHb, B00OHOUAC OJisl YKPATHCHKOL

MO8U MAKi KOHCMPYKYIT He € XapakmepHUMU, Mmomy 8

meKcmi nepekaady 3acmoco8yioms 30e0inbuloco He3-
0c0008i aKMuBHi pevenHs.

Sie haben zwei Timer zur
Verfiigung mit folgenden
Timerfunktionen

lea maiimepu ma ix
Qynryii

Das Mahlwerk des
Kaffeevollautomaten kann
bereits beim ersten Mahlen

beschddigt werden

Kaenuuxa mooace 6ymu
NOWK0OdCEHa nio uac
BUKOPUCAHHS

Die Wasserhdrte gibt an,
wieviel Kalk im Wasser geldst
ist. Je mehr Kalk im Wasser
gelost ist, umso hdrter ist
das Wasser. Und je hdrter
das Wasser, desto hdufiger
muss der Kaffeevollautomat
entkalkt werden.

Kopcmra 6oda ye 6ooa
3 BUCOKUM BMICTNOM
MiHepanis, 0cobaueo
Kanvyiro i maeuiro. A

YUM JHCOPCMKIuA 6004,

mum wacmiuie nompioHo

ouUWamu KagoeapKy 6io
HAaKuny.

Anderenfalls wird der e kasosdy Guoe
Kaffeevollautomat pKY Oy
beschiidigt nOWKOOICeHO

Das Milchventil fihrt in
die Grundposition und die
Milchleitung wird gespiilt.

Cucmemy 6yoe npomumo
Ma nOGEPHYMO Y PeACUM
20MYBaHHL.

Menw 6orcusanoro, npome iHOOi MPAnIAEMbCs, €
mparcghopmayis onucoeozo nepeknady. Taxui npu-
1IOM BUKOPUCHOBYEMBCA Y BUNAOKY, AKUJO HEMOJACIU-
8ull 00CTIBHUIL NepeKaad i po3DINCHOCI Y 2paAMAMUY-
HOMY 10 MO8 HAOMO PIZHAMbCS, MOANC 00800UMBCS
He nepexiaoamu, a NOACHI8AMU AGULYe.

3mawyiime koenauwox paz
Ha MicAYb CUNIKOHOBUM
Macmuiom, wo uoe 6
KOMNJIeKmi.

Fetten Sie die Kappe
einmal im Monat mit dem
beiliegenden Silikonfett

Zerlegen Sie den Deckel
des Milchbehdlters
und reinigen Sie ihn
mit der mitgelieferten

BHimMimb KpuwKy emMHocmi
0718 MONIOKA Ma OYUCTIMb
iT 3a 00nOM02010 WimKU
0151 YU enHs, wo ioe 6

Reinigungsbiirste. Komniekmi.

BucnoBku. [lepexnan axoBuX TEKCTIB € JTOBOII
CKJIQIHOIO CIPaBOI0 HaBiTh 3 BUKOPUCTAHHSM TEX-
HiYHUX 3aco0iB. B mporeci BUKOHaHHS MeEpeKiIany
Oyno BupmineHo 438 pi3HUX MepeKIafabKuX TPaHC-
¢dopmaniii. HalimommpeHimmmy 3-moMi>k HUX OyIu:
3amina — 31,2%, nepectaHoBKa a0o 3MiHa TOPSIKY
cmiB — 26,8%, nmexkcuuHe monmaBaHHSA — 17,8, omy-
nienns — 12,4%, 3mina crany — 8,5% Tta onucoBuit
nepexnan — 3,3%.
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poBo-cTuiticTiyHi npobnemu. Binuuus : Hoa Kuura, 2004. 576 c.
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